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Załącznik nr 1 do SIWZ 

WZÓR UMOWY 

UMOWA NR ……./2015
zawarta we Warszawie w dniu ………………. 2015 r. pomiędzy:


Skarbem Państwa – Ministrem Sprawiedliwości z siedzibą w Warszawie, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa, zwanym dalej „Zamawiającym", w imieniu którego działa na podstawie upoważnienia Ministra Sprawiedliwości nr................ z dnia ….................... ……………………………….. – Dyrektor Departamentu Informatyzacji i Rejestrów Sądowych,  
a:
……………………………………………….......................................................................................................................................................................................................................................................
reprezentowanym przez: ……………………………………
zwanym dalej "Wykonawcą"

W wyniku  przeprowadzenia postępowania o udzielenie zamówienia publicznego w trybie przetargu nieograniczonego (znak sprawy: BA-F-II-3710-22/15) na podstawie art. 39 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (tj. Dz. U.  z 2013 r.,  poz. 907 z późn. zm.), zwanej dalej „pzp”, została zawarta umowa, zwana dalej „Umową”, o następującej treści:
§ 1.
Przedmiot Umowy
1. [bookmark: _GoBack]Przedmiotem Umowy jest zapewnienie na potrzeby organizacji i przeprowadzenia dwudniowej konferencji międzynarodowej dla przedstawicieli resortów sprawiedliwości oraz ekspertów 
w dziedzinie informatyzacji sądownictwa w Polsce, krajach Unii Europejskiej i na świecie 
w Warszawie pt. „Elektroniczny protokół - szansą na transparentny i szybki proces” w ramach Projektu „Wdrożenie Protokołu elektronicznego w sprawach cywilnych i wykroczeniowych”, POIG.07.01.00-00-061/13-02 ze środków publicznych w ramach 7 osi priorytetowej Programu Operacyjnego Innowacyjna Gospodarka „Społeczeństwo informacyjne – budowa elektronicznej administracji”, współfinansowanego ze środków Unii Europejskiej (zwanej dalej „Konferencją”), która odbędzie się w Warszawie odpowiednio nazwa hotelu: ……………………………..………………… (adres:………………………………………….), w sali konferencyjnej:(adres:……………………………………………………………………),
a. usług hotelowych, restauracyjnych, cateringowych i transportowych oraz wynajmu sal konferencyjnych wraz z niezbędną infrastrukturą (zwanych dalej „Usługą hotelowo - konferencyjną”);
b. usług tłumaczenia z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski (zwanych dalej łącznie „Tłumaczeniem”) w okresie od dnia zawarcia Umowy do dnia 15 czerwca 2015 r. lub do czasu wykorzystania maksymalnej wartości Umowy dla Tłumaczeń określonej w § 6 ust. 1 lit. b (w zależności od tego, które ze zdarzeń nastąpi wcześniej);
c. opracowanie logotypu Konferencji oraz projektów materiałów promocyjnych 
i reklamowych, ich wykonanie i dostarczenie na potrzeby Konferencji (zwanego dalej „Materiałami Promocyjnymi”) w terminie nie wcześniej, niż na 30 dni i nie później, niż na 10 dni przed rozpoczęciem Konferencji, tj. przed pierwszym dniem Konferencji;
- zwanych łącznie „Przedmiotem Umowy”.
2. Wykonawca w ramach Przedmiotu Umowy, określonego w § 1 ust. 1, zobowiązuje się w szczególności:
a. w zakresie Usługi hotelowo – konferencyjnej, do wynajmu sali konferencyjnej wraz z wyposażeniem, w tym zainstalowaną tam infrastrukturą do tłumaczeń symultanicznych, (zwanej dalej „salą konferencyjną”), zapewnienia noclegów dla uczestników konferencji i organizatorów w sposób zapewniający samodzielny pobyt w pokoju w czasie trwania Konferencji, transportu uczestników i organizatorów konferencji oraz zapewnienia wyżywienia, w tym przerw kawowych, serwowanych odpowiednio w obiekcie hotelowym i na sali konferencyjnej w czasie trwania Konferencji;
b. w zakresie Tłumaczenia, do tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski dokumentów dotyczących organizowanej Konferencji w łącznym wymiarze do 250 (dwieście pięćdziesiąt) stron obliczeniowych, do fakultatywnego wykorzystania przez Zamawiającego w czasie trwania Umowy (zwanego dalej „Tłumaczeniem pisemnym”) oraz do tłumaczenia symultanicznego z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski w trakcie trwania Konferencji w łącznym wymiarze do 20 (dwadzieścia) godzin, do fakultatywnego wykorzystania przez Zamawiającego w czasie trwania Konferencji (zwanego dalej „Tłumaczeniem symultanicznym”);
c. w zakresie Materiałów Promocyjnych do opracowania logotypu Konferencji oraz projektów Materiałów Promocyjnych i reklamowych, ich wykonania i dostawy do miejsca wskazanego przez Zamawiającego w następującej ilości i formie, tj.  holder (identyfikator)- 200 sztuk, smycz – 200 sztuk, teczka konferencyjna– 200 sztuk, długopis – 200 sztuk, torba papierowa – 200 sztuk, plakat  - 15 sztuk, ulotka- 200 sztuk, notes (blok konferencyjny) – 200 sztuk. Na materiałach promocyjnych zostanie nadrukowane logo Konferencji, Ministerstwa Sprawiedliwości, Programu Operacyjnego Innowacyjna Gospodarka i logo Unii Europejskiej.
3. Szczegółowy zakres obowiązków Wykonawcy oraz sposób ich wykonania został określony 
w Załączniku nr 1 do Umowy - Opis Przedmiotu Zamówienia. 
§ 2.
Prawa i obowiązki Wykonawcy
1. Wykonawca zobowiązuje się realizować niniejszą Umowę w sposób rzetelny i terminowy, 
z zachowaniem najwyższej staranności uwzględniającej zawodowy charakter prowadzonej przez niego działalności.
2. Wykonawca oświadcza, że:
a. nie są mu znane żadne przeszkody natury technicznej, prawnej ani finansowej, które mogą uniemożliwić wykonanie Przedmiotu Umowy, o którym mowa w §1;
b. dysponuje obsługą pomocniczą i personelem technicznym umożliwiającym realizację całego zamówienia oraz interwencję w przypadku uszkodzeń przedmiotów lub awarii.
3. Wykonawca w związku z wykonywaniem postanowień Umowy może przetwarzać dane osobowe uczestników Konferencji oraz organizatorów wyłącznie na podstawie upoważnienia wydanego przez Zamawiającego. Warunkiem udzielenia upoważnienia jest złożenie przez osobę uprawnioną do przetwarzania danych osobowych oświadczenia o zachowaniu w tajemnicy danych osobowych, do których osoba ta uzyska dostęp w związku z wykonywaniem postanowień Umowy.
4. Jeżeli  dla prawidłowej realizacji czynności objętych niniejszą Umową, Wykonawca uzyska dostęp do danych osobowych  w rozumieniu powszechnie obowiązujących przepisów prawa, w tym ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (Dz. U  poz. 1182 ze zm.) Wykonawca  zobowiązuje się do przestrzegania tych przepisów, a w szczególności do zachowania w tajemnicy danych osobowych, do których uzyskał dostęp w związku z wykonywaniem niniejszej Umowy, również po jej ustaniu.
5. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy w trakcie realizacji postanowień Umowy i po zakończeniu jej obowiązywania: 
a) wszelkich materiałów, dokumentów czy informacji otrzymanych lub uzyskanych od Zamawiającego w jakikolwiek sposób lub jakąkolwiek drogą w związku z zawarciem lub realizacją postanowień Umowy;
b) wszelkich informacji, materiałów i dokumentów dotyczących Zamawiającego a uzyskanych w inny sposób, niż przewidziany w lit. a). 
6. Obowiązek, o którym mowa w ust. 5  nie dotyczy informacji, dokumentów i materiałów   dotyczących Zamawiającego podanych przez niego do publicznej wiadomości.
7. Informacje uzyskane w związku z realizacją Przedmiotu Umowy niezbędne do realizacji Umowy Wykonawca może udostępnić wyłącznie tym pracownikom, którym są one niezbędne do wykonywania powierzonych zadań. Zakres udostępnionych pracownikom informacji uzależniony jest od zakresu powierzonych zadań.
8. Wykonawca zobowiązuje się do oznaczenia produktów Umowy (wszelkiej dokumentacji), logotypami oraz informacją o współfinansowaniu, zgodnie z aktualnymi zasadami określonymi w wytycznych dotyczących informacji i promocji PO IG oraz w  „Przewodniku w zakresie promocji projektów finansowanych w ramach Programu Operacyjnego Innowacyjna Gospodarka 2007-2013 dla beneficjentów i instytucji zaangażowanych we wdrażanie programu”. Powyższe materiały dostępne są na stronie internetowej http://www.poig.gov.pl. 
9. Zamawiający zastrzega sobie oraz instytucjom kontrolującym prawidłowość realizacji projektu prawo wglądu do wszelkich dokumentów związanych z realizacją Przedmiotu Umowy, a Wykonawca oświadcza, że wyraża zgodę na ich udostępnianie.
10. Wykonawca będzie archiwizował wszelką dokumentację związaną z realizacją Umowy do dnia 31 grudnia 2020 r., w sposób zapewniający dostępność, poufność i bezpieczeństwo. Zamawiający będzie miał prawo wglądu do dokumentów Wykonawcy związanych z realizacją niniejszej Umowy, w tym dokumentów finansowych.
11. Na potrzeby Umowy Strony uznają za dzień roboczy, każdy dzień tygodnia od poniedziałku do piątku, za wyjątkiem dni ustawowo wolnych od pracy oraz dni uznanych za wolne u Zamawiającego.
§ 3.
Usługa hotelowo - konferencyjna
1. Wykonawca zobowiązany jest do:
a. zapewnienia pomocy technicznej w sali konferencyjnej, gdzie będzie prowadzona Konferencja, a także do usunięcia wszelkich uszkodzeń przedmiotów, awarii oraz usterek w obiekcie hotelowym i sali konferencyjnej, maksymalnie w ciągu 30 minut od zgłoszenia, zaś w przypadku niemożności ich usunięcia, zapewni przedmioty zastępcze. Pomoc techniczna nie dotyczy sprzętu dostarczonego przez Zamawiającego, w tym w szczególności obsługi Systemu cyfrowej rejestracji rozpraw ReCourt na cele rozprawy symulowanej;
b. zapewnienia odpowiednich warunków magazynowania przedmiotów przygotowanych przez Zamawiającego i przewidzianych do dystrybucji wśród uczestników oraz przedmiotów związanych z identyfikacją wizualną konferencji w terminie nie dłuższym niż 30 dni przed rozpoczęciem Konferencji.
2. W zakresie usługi przewozu osób transportem drogowym z obiektu hotelowego do sali konferencyjnej i z powrotem Wykonawca zapewni realizację przedmiotu umowy zgodnie z obowiązującymi przepisami, w szczególności z przepisami ustawy z dnia 20 czerwca 1997 r. prawo o ruchu drogowym (Dz. U. z 2012 r. poz. 1137 ze zm.), ustawy z dnia 6 września 2001 r. o transporcie drogowym (Dz. U. z 2013 r. poz. 1414 ze zm.), ustawy z dnia 16 kwietnia 2004 r. o czasie pracy kierowców (Dz. U. z 2012 r. poz. 1155 ze. zm.).
3. Wykonawca jest zobowiązany do realizacji Przedmiotu Umowy pojazdami posiadającymi aktualne badania techniczne i przystosowanymi do przewozu osób oraz przy wykorzystaniu kierowców posiadających prawo jazdy uprawniające do kierowania danym rodzajem pojazdu. Wykonawca oświadcza, że pojazdy samochodowe, które będą wykorzystywane do realizacji Przedmiotu Umowy posiadają aktualne ubezpieczenie OC i NW (odpowiedzialności cywilnej i ubezpieczenie następstw nieszczęśliwych wypadków kierowcy i pasażerów). Dokumenty potwierdzające stan techniczny, aktualną polisę ubezpieczenia oraz uprawnienia kierowców do kierowania pojazdami danego typu będą okazywane przez Wykonawcę na każde żądanie Zamawiającego.
4. Zamawiający zleci transport osób z określeniem dokładnych godzin przejazdu na adres poczty elektronicznej osoby odpowiedzialnej za realizację niniejszej Umowy po stronie Wykonawcy określony w § 7 ust. 1 Umowy w terminie nie później niż na 5 (pięć) dni roboczych przed pierwszym dniem Konferencji.  
5. Wykonawca zobowiązany jest do podstawienia pojazdu we wskazane przez Zamawiającego miejsce nie później, niż na 30 min. przed terminem planowanego odjazdu.
6. W przypadku awarii lub zdarzenia drogowego podczas wykonywania przewozu osób, Wykonawca podstawi transport zastępczy w czasie nie dłuższym, niż 30 min. od powzięcia wiadomości o awarii lub zdarzeniu drogowym.
7. Planowany termin rozpoczęcia Konferencji to 28-29 maja 2015r. Zamawiający zastrzega prawo zmiany terminu w formie pisemnej nie później niż na 2 tygodnie przed pierwszym  dniem Konferencji.
8. Zamawiający zastrzega sobie prawo rezygnacji z 20 % podanej liczby uczestników Konferencji w stosunku do ilości wskazanych w Formularzu Ofertowym Wykonawcy stanowiącym Załącznik nr 2 do Umowy, a Wykonawca nie będzie z tego tytułu podnosił żadnych roszczeń. 
9. Zmniejszenie ilości, o których mowa w ust. 7 wymaga poinformowania Wykonawcy, 
w terminie nie później niż na 5 (pięć) dni roboczych przed pierwszym dniem Konferencji na adres poczty elektronicznej osoby odpowiedzialnej za realizację niniejszej Umowy po stronie Wykonawcy Umowy określony w § 7 ust. 1.
10. W przypadku skorzystania przez Zamawiającego z prawa do zmniejszenia ilości, o którym mowa w ust. 7 niniejszego paragrafu, Wykonawcy nie przysługuje prawo do naliczenia kosztów zarezerwowanych, lecz niewykorzystanych przez Zamawiającego noclegów, obiadów i kolacji w stosunku do ilości wskazanych w Formularzu Ofertowym Wykonawcy stanowiącym Załącznik nr 2 do Umowy.
11. Zamawiający zobowiązuje się przedstawić Wykonawcy szczegółowy Harmonogram Konferencji i Listę osób uczestniczących w Konferencji najpóźniej na 5 (pięć) dni roboczych przed pierwszym dniem Konferencji na adres poczty elektronicznej osoby odpowiedzialnej za realizację niniejszej Umowy po stronie Wykonawcy określony w § 7 ust. 1 Umowy.
12. Koszty wszelkich usług dodatkowych typu: mini bar, telefony, usługi pralnicze, indywidualne rachunki gastronomiczne i barowe są pokrywane indywidualnie przez Uczestników na zasadach obowiązujących u Wykonawcy. Kosztów tych nie pokrywa Zamawiający. Zamawiający obowiązany jest poinformować Uczestników o warunkach korzystania z usług dodatkowych.
13. Prawidłowość wykonania Usługi hotelowo – konferencyjnej zostanie potwierdzona podpisanym bez zastrzeżeń przez obie Strony Protokołem Odbioru Usługi hotelowo – konferencyjnej stanowiącego Załącznik nr 3 do Umowy.

§ 4.
Tłumaczenie
1. Wykonawca oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę oraz doświadczenie do realizacji Przedmiotu Umowy i zobowiązuje się realizować Przedmiot Umowy zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, z należytą starannością, przyjmując na siebie odpowiedzialność za poprawność merytoryczną i stylistyczną wykonywanych tłumaczeń oraz zobowiązuje się do zachowania wszelkich zasad dotyczących przekładu, przy jednoczesnym dążeniu do zapewnienia odpowiednego poziomu tłumaczeń. 
2. Usługę Tłumaczenia symultanicznego Wykonawca będzie świadczył w trakcie Konferencji na sali konferencyjnej. Tłumaczenie symultaniczne będzie wykonywane na infrastrukturze do Tłumaczeń symultanicznych zainstalowanej na sali konferencyjnej, na której odbywać się będzie Konferencja. Zakres godzinowy Tłumaczenia symultanicznego Zamawiający określi w Zleceniu realizacji Tłumaczenia symultanicznego, które zostanie sporządzone zgodnie ze wzorem stanowiącym Załącznik nr 5 do Umowy
3. Usługę Tłumaczenia pisemnego Wykonawca będzie świadczył w okresie trwania Umowy na podstawie Zlecenia realizacji tłumaczenia pisemnego, które zostanie sporządzone zgodnie ze wzorem stanowiącym Załącznik nr 5 do Umowy oraz zgodnie z procedurą i na zasadach określonych w Załączniku nr 1 do Umowy - Opis Przedmiotu Zamówienia. 
4. W zakresie realizacji Zleceń Strony dopuszczają komunikację drogą elektroniczną na adresy wskazane w § 7 ust. 1 Umowy.
5. Zlecenie Tłumaczenia symultanicznego, będzie określać co najmniej:
a) przedmiot zlecenia,
b) datę przekazania Zlecenia,
c) godzinę rozpoczęcia realizacji Zlecenia.
6. Zlecenie Tłumaczenia pisemnego, będzie określać co najmniej:
a) przedmiot zlecenia, w tym tryb realizacji Zlecenia,
b)  dokument lub dokumenty przekazane do tłumaczenia, które zostaną załączone do Zlecenia,
c) datę przekazania Zlecenia,
d) termin końcowy realizacji danego Zlecenia Tłumaczenia pisemnego, 
e) sposób przekazania Zamawiającemu Tłumaczenia pisemnego.
7. Zamawiający zastrzega sobie prawo bieżącej kontroli realizacji poszczególnych Zleceń Tłumaczeń pisemnych – prawo to będzie realizowane przez Przedstawiciela Zamawiającego. Wykonawca zobowiązuje się informować Przedstawiciela Zamawiającego, na każde jego żądanie, o stanie zaawansowania prac związanych z realizacja Zleceń. Wykonawca poinformuje Zamawiającego o stanie realizacji prac niezwłocznie, nie później jednak niż w terminie 1 dnia roboczego od dnia otrzymania żądania Zamawiającego.  
8. Wykonawca zobowiązany jest w każdym wypadku, niezwłocznie, nie później jednak niż w następnym dniu roboczym po dniu zaistnienia potrzeby takiego powiadomienia,  informować Przedstawiciela Zamawiającego o potrzebie uzyskania informacji lub konsultacji niezbędnych do wykonania danego Zlecenia oraz wszelkich dostrzeżonych opóźnieniach lub innych problemach.
9. Wykonawca będzie odbierał materiały niezbędne do realizacji Umowy w siedzibie Zamawiającego lub drogą elektroniczną za pośrednictwem adresów poczty elektronicznej wskazanych w § 7 ust. 1 Umowy, ewentualnie za pomocą faksu lub operatora pocztowego.
10. Jeżeli zaistnieje potrzeba uzupełnienia dokumentacji, o której mowa w ust. 9, Wykonawca obowiązany jest do niezwłocznego, nie późniejszego jednak niż w następnym dniu po odebraniu dokumentacji, powiadomienia o tym Przedstawiciela Zamawiającego.
11. Wykonawca jest uprawniony do żądania od Zamawiającego wyjaśnienia wszelkich wątpliwości dotyczących zleconego tłumaczenia.
12. Potwierdzeniem wykonania przez Wykonawcę Zlecenia Tłumaczenia pisemnego będzie Protokół Zdawczo-Odbiorczy, podpisany przez Wykonawcę i Przedstawiciela Zamawiającego, wraz z którym Wykonawca przekaże Zamawiającemu przygotowane Tłumaczenie pisemne oraz wszelkie materiały, jakie przygotował w związku z realizacją Umowy oraz wszelkie materiały jakie otrzymał od Zamawiającego do realizacji Tłumaczenia. Wzór protokołu Zdawczo-Odbiorczego stanowi Załącznik nr 6 do Umowy.
13. Zamawiający może w terminie 3 (trzy) dni roboczych  od dnia otrzymania Tłumaczenia pisemnego do Wykonawcy zgłosić zastrzeżenia do przedstawionego przez Wykonawcę Tłumaczenia pisemnego, a Wykonawca przedstawi uzupełnione lub poprawione na swój koszt tłumaczenie pisemne w terminie wskazanym przez Zamawiającego nie dłuższym jednak niż 2 (dwa) dni robocze od dnia przekazania zastrzeżeń Wykonawcy.  
14. W przypadku ponownego (drugiego) stwierdzenia, że tłumaczenie zostało wykonane wadliwie, Zamawiający zastrzega sobie prawo do zgłoszenia dodatkowych zastrzeżeń do przetłumaczonego tekstu, a Wykonawca ma obowiązek uwzględnienia tych zastrzeżeń w terminie nie przekraczającym 1 (jeden) dnia roboczego od dnia zgłoszenia przez Zamawiającego zastrzeżeń. Procedura zgłoszenia dodatkowych zastrzeżeń może zostać przeprowadzona tylko raz.
15. Prawidłowość wykonania Tłumaczenia zostanie potwierdzona podpisanym bez zastrzeżeń przez obie Strony Protokołem Odbioru Tłumaczenia (zgodnym ze wzorem stanowiącym Załącznik nr 7 do Umowy) po wykonaniu Usługi tłumaczenia symultanicznego oraz po dokonaniu odbioru bez zastrzeżeń wszystkich zleconych Tłumaczeń pisemnych.
16. Wykonawca wskaże Zamawiającemu imiennie tłumaczy proponowanych do wykonywania przedmiotu zleceń wraz z informacją o kwalifikacjach tych tłumaczu.
17.  Zamawiający zastrzega sobie prawo żądania zmiany tłumaczy wskazanych przez Wykonawcę do realizacji zleceń, a Wykonawca zobowiązuje się dokonać tych zmian.
18.  Tłumacze wskazani przez Wykonawcę powinien mieć co najmniej ukończone studia wyższe na kierunku filologia angielska lub lingwistyka stosowana z językiem angielskim lub mieć ukończone studia podyplomowe w zakresie tłumaczenia jeżyka angielskiego. 
19. Zastrzeżenie, o którym mowa w ust. 17 Zamawiający może zgłosić pisemnie w terminie 1 (jednego) dnia od dnia otrzymania informacji, o której mowa w ust. 16.
20. Każdorazowa zmiana, o której mowa w ust. 16 wymaga pisemnej zgody Zamawiającego.


§ 5.
Materiały Promocyjne
1. Zamawiający przekaże Wykonawcy w postaci elektronicznej (na adres poczty elektronicznej osoby odpowiedzialnej za realizację Umowy po stronie Wykonawcy wskazany w § 7 ust. 1 Umowy  elementy niezbędne do wykonania nadruków na materiałach promocyjnych w terminie 3 (trzy) dni roboczych od dnia zawarcia niniejszej Umowy.
2. Wykonawca zobowiązuje się w terminie 7 (siedem) dni roboczych od dnia zawarcia niniejszej Umowy przedstawić Zamawiającemu na wskazany w § 7 ust. 1 adres poczty elektronicznej osoby wskazanej do realizacji niniejszej Umowy po stronie Zamawiającego minimum 3 (trzy) pełne wizualizacje projektów dla każdej postaci Materiałów Promocyjnych wskazanych w § 1 ust. 2 lit. c. 
3. Zamawiający w terminie 3 (trzy) dni roboczych od dnia otrzymania propozycji wizualizacji projektów Materiałów Promocyjnych dokona wyboru jednej z nich dla każdej postaci Materiałów Promocyjnych wskazanych w § 1 ust. 2 lit. c, bądź wskaże Wykonawcy projekt, który najbardziej odpowiada wymaganiom Zamawiającego i przedstawi uwagi do tego projektu.
4. W przypadku zgłoszenia uwag, o których mowa powyżej Wykonawca zmodyfikuje projekt zgodnie z uwagami Zamawiającego w terminie 3 (trzy) dni roboczych od dnia ich zgłoszenia.
5. W przypadku niezgłoszenia uwag przez Zamawiającego albo po uwzględnieniu przez Wykonawcę zgłoszonych uwag, Zamawiający potwierdzi przyjęcie projektów Materiałów Promocyjnych w terminie 3 (trzy) dni roboczych od ich przedstawienia drogą elektroniczną, na adres poczty elektronicznej wskazany w § 7 ust. 1 Umowy.
6. Wykonawca wykona Materiały Promocyjne zgodnie z zaakceptowanymi przez Zamawiającego projektami. 
7. Wykonawca zobowiązuje się wykonać wszelkie projekty z należytą starannością zgodnie z wyznaczonymi terminami, na podstawie oryginalnych pomysłów, bez naruszania jakichkolwiek praw osób trzecich.
8. Wykonawca oświadcza, że dostarczenie Przedmiotu Umowy do miejsca, gdzie odbywa się Konferencja odbywa się na koszt i ryzyko Wykonawcy. Wykonawca należycie zabezpieczy materiały na czas transportu i ponosi całkowitą odpowiedzialność za ich stan, aż do czasu wydania ich Zamawiającemu. Wykonawca jest zobowiązany do zapewnienia przechowania na własny koszt i ryzyko w okresie od dnia dostarczenia Materiałów Promocyjnych do dnia zakończenia Konferencji.
9. Wykonawca zobowiązuje się, że o planowanej dostawie materiałów zawiadomi Zamawiającego na adres poczty elektronicznej wskazany w § 7 ust. 1 co najmniej na 5 (pięć) dni roboczych przed planowaną dostawą. Dostawa musi odbyć się w dzień roboczy w godzinach pracy Zamawiającego, tj. w dni robocze od 7:30 do 15:30.
10. Odbiór materiałów odbędzie się na podstawie Protokołu Odbioru Materiałów Promocyjnych podpisanego bez zastrzeżeń przez osoby wyznaczone do realizacji niniejszej Umowy w ciągu 10 (dziesięć) dni roboczych od daty dostarczenia Materiałów. Wzór Protokołu Odbioru Materiałów Promocyjnych stanowi Załącznik nr 8 do Umowy.
11. Jeżeli dostarczone przez Wykonawcę materiały nie spełnią wymogów określonych 
w postanowieniach Umowy, w tym w szczególności będą one posiadały wady fizyczne, jakościowe, estetyczne lub ilościowe, Zamawiający zgłosi zastrzeżenia Wykonawcy, co zostanie potwierdzone stosownymi adnotacjami  w Protokole Odbioru Końcowego.Za wady Przedmiotu Umowy uważa się w szczególności wykonanie niezgodne z zaakceptowaną przez Zamawiającego wizualizacją projektu materiałów promocyjnych lub z parametrami określonymi w Opisie Przedmiotu Zamówienia stanowiącym Załącznik nr 1 do niniejszej Umowy.
12. Wykonawca zobowiązany jest do usunięcia zgłoszonych zastrzeżeń w terminie 3 (trzy) dni roboczych, od dnia zgłoszenia zastrzeżenia przez Zamawiającego w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 6 ust. 1.
§ 6.
Wynagrodzenie i sposób płatności
1. Z tytułu wykonania Przedmiotu Umowy, o którym mowa w § 1, wynagrodzenie maksymalne określa się w kwocie...................zł  brutto (słownie:..........................złotych) w skład, którego wchodzi:
a. wynagrodzenie za Usługę hotelowo – konferencyjną w wysokości maksymalnej w kwocie ...................zł  brutto (słownie:..........................złotych). Podstawą obliczenia rzeczywistego  wynagrodzenia Wykonawcy za Usługę hotelowo - konferencyjną jest iloczyn faktycznie wykonanych usług  stanowiących Przedmiot Umowy i cen jednostkowych określonych w Załączniku nr 2 do Umowy - Formularzu Ofertowym Wykonawcy, co zostanie potwierdzone Protokołem Odbioru usługi hotelowo - konferencyjnej. Ceny jednostkowe zawarte w Formularzu Ofertowym Wykonawcy są stałe. Zmiany ilościowe o których mowa w § 3 ust. 7 Wykonawca uwzględni w końcowym rozliczeniu Usługi hotelowo - konferencyjnej;
b. wynagrodzenie za Tłumaczenie wynosi maksymalnie ……………… zł brutto (………………..zł ), co stanowi sumę iloczynu maksymalnej ilości stron rozliczeniowych tłumaczenia pisemnego możliwej do fakultatywnego wykorzystania w ramach niniejszej Umowy, tj. 250 (dwieście pięćdziesiąt) stron obliczeniowych i ceny jednostkowej za 1 (jedną) stronę rozliczeniową realizowaną w Trybie Zwykłym wynoszącej …………….. zł brutto (…………….zł), a w Trybie Ekspresowym w wysokości jak za Tłumaczenie realizowane w Trybie Zwykłym powiększoną o 100% tej ceny oraz iloczynu maksymalnej ilości godzin zegarowych tłumaczenia symultanicznego możliwych do wykorzystania w ramach niniejszej Umowy, tj. 20 godzin i ceny jednostkowej za 1 (jedną) godzinę usługi wynoszącej …………….. zł brutto (…………….zł). Wysokość wynagrodzenia za Tłumaczenie obliczana zostanie jako iloczyn stałej stawki godzinowej za Tłumaczenie symultaniczne  i faktycznego czasu (ilości godzin zegarowych) wykonywania Tłumaczenia symultanicznego oraz iloczyn stałej stawki za stronę rozliczeniową Tłumaczenia pisemnego realizowanego w Trybie Zwykłym lub w Trybie Ekspresowym i faktycznie wykonanych stron obliczeniowych tłumaczenia pisemnego, co zostanie potwierdzone Protokołem Odbioru Tłumaczenia;
c. wynagrodzenie za Materiały Promocyjne wynosi ................zł brutto (słownie:.......................... zł).
2. Wynagrodzenie, określone w ust. 1, zawiera wszelkie należności Wykonawcy związane z wykonywaniem Umowy, w szczególności wszelkie podatki, oraz wynagrodzenie z tytułu przeniesienia praw autorskich, o których mowa w § 8.
3. Zapłata wynagrodzenia dla Wykonawcy nastąpi po wykonaniu Przedmiotu Umowy na podstawie prawidłowo wystawionej Faktury VAT. Podstawą do wystawienia Faktury VAT będzie podpisany bez zastrzeżeń przez Przedstawiciela Zamawiającego i Wykonawcy Protokół Odbioru Końcowego (zgodny z Załącznikiem nr 9 do Umowy). Warunkiem podpisania Protokołu Odbioru Końcowego jest podpisanie bez zastrzeżeń Protokołu Odbioru usługi hotelowo – konferencyjnej, Protokołu Odbioru Tłumaczenia oraz Protokołu Odbioru Materiałów Promocyjnych.
4. Określone w ust. 1 wynagrodzenie  zawiera wszelkie koszty niezbędne do poniesienia dla prawidłowej realizacji Umowy nawet jeśli czynności te nie zostały wprost wyszczególnione w treści niniejszej Umowy. Wykonawca mając możliwość uprzedniego ustalenia wszystkich warunków jakościowych związanych z realizacją Umowy, nie może żądać podwyższenia wynagrodzenia nawet, jeżeli z przyczyn od siebie niezależnych nie mógł przewidzieć wszystkich czynności niezbędnych do prawidłowego wykonania niniejszej Umowy.
5. Zapłata wynagrodzenia nastąpi jednorazowo przelewem w terminie 30 dni od dnia otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej Faktury VAT wraz z podpisanym bez zastrzeżeń przez przedstawiciela Zamawiającego oraz Wykonawcy Protokołem Odbioru Końcowego, o którym mowa w ust. 3, na rachunek bankowy Wykonawcy wskazany na Fakturze VAT. 
6. W czasie obowiązywania Umowy Strony nie dopuszczają waloryzacji cen jednostkowych.
7. Strony za dzień zapłaty uznają dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego kwotą należną Wykonawcy.
§ 7.
Realizacja Umowy
1. Osobami odpowiedzialnymi za realizacje niniejszej Umowy i upoważnionymi do kontaktowania się i podpisania Protokołu odbioru usługi są:
a) po stronie Zamawiającego: ……………………………………………….
e-mail: …………………………… tel.: .………………….
b) po stronie Wykonawcy: ……………………………………………………
e-mail: …………………………… tel.: ……………………
2. Zmiana postanowień ust. 1 wymaga poinformowania drugiej Strony na piśmie. Zmiana taka nie stanowi zmian postanowień Umowy. O zmianie osób, o których mowa w ust. 1, Strona zobowiązania jest poinformować niezwłocznie, nie później jednak niż w następnym dniu roboczym po dniu dokonania zmiany. W przypadku braku powiadomienia o zmianie lub powiadomienia bez zachowania terminu, o którym mowa w zdaniu poprzedzającym, informacje wysłane do osoby poprzednio odpowiedzialnej za realizację Umowy po danej Stronie uważa się za skutecznie doręczone. 
§ 8.
Prawa Autorskie
1. Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do projektów Materiałów Promocyjnych zaakceptowanych przez Zamawiającego, jako utworu (zwanego dalej „Utworem”) w rozumieniu art. 1 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2006 r. Nr 90, poz. 631 ze zm.) na następujących polach eksploatacji wymienionych odpowiednio w artykule 50 i artykule 74 ust. 4 ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych, z prawem do dalszego przenoszenia tych praw na inne osoby. Pola eksploatacji obejmują prawo w zakresie:
a) utrwalania i zwielokrotniania Utworu - wytwarzanie określoną techniką egzemplarzy utworu, w tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową,
b) obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których Utwór utrwalono - wprowadzanie do obrotu, użyczenie lub najem oryginału albo egzemplarzy,
c) rozpowszechniania Utworu w sposób inny niż określony w pkt b- publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie oraz nadawanie i reemitowanie, a także publiczne udostępnianie utworu, w tym użyczenie lub najem Utworu lub jego kopii,
d) trwałego lub czasowego zwielokrotnienia Utworu w całości lub w części jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, także w zakresie, w którym dla wprowadzania, wyświetlania, stosowania, przekazywania i przechowywania Utworu niezbędne jest jego zwielokrotnienie,
e) tłumaczenia, przystosowywania, zmiany układu lub jakichkolwiek innych zmian w Utworze,
f) wprowadzanie Utworu do pamięci komputerów oraz systemów, którymi dysponuje Zamawiający,
g) modyfikacji Utworu;
h) przekształcania formatu pierwotnego Utworu na dowolny inny format, wymagany przez Zamawiającego i dostosowania do platform sprzętowo-systemowych wybranych przez Zamawiającego;
2. Wykonawca przenosi na Zamawiającego z chwilą wykonania i przekazania Tłumaczeń autorskie prawa majątkowe do wszelkich rezultatów powstałych w ramach realizacji niniejszej Umowy, jako utworu (zwanego dalej „Utworem”)  w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. j. Dz. U. z 2006 r. Nr 90, poz. 631 ze zm.), na wszystkich polach eksploatacji wraz z prawem do dalszego przenoszenia tych praw na inne osoby, w tym w szczególności wymienionych w artykule 50 ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych, a także do:
a) utrwalania i zwielokrotniania Utworu - wytwarzanie określoną techniką egzemplarzy utworu, w tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego, techniką cyfrową, elektroniczną, fotograficzną, optyczną, laserową, na każdym nośniku, włączając w to także nośniki elektroniczne, optyczne, magnetyczne, dyskietki, CD-ROM, DVD, papier,
b) wykorzystywania  opracowań na własny użytek, użytek wszystkich komórek organizacyjnych Zamawiającego oraz użytek osób trzecich w celach związanych 
c) z realizacją zadań Zamawiającego, bez ograniczeń co do miejsca i czasu,
d) obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których Utwór utrwalono - wprowadzanie do obrotu, użyczenie lub najem oryginału albo egzemplarzy,
e) trwałego lub czasowego zwielokrotnienia Utworu w całości lub w części jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, także w zakresie, w którym dla wprowadzania, wyświetlania, stosowania, przekazywania i przechowywania Utworu niezbędne jest jego zwielokrotnienie,
f) wprowadzania Utworów lub poszczególnych elementów do pamięci komputera i sieci wewnętrznych typu Intranet, jak również przesyłania Utworu w ramach wyżej wymienionej sieci;
g) upubliczniania Utworów;
h) wykorzystanie Utworów lub ich dowolnych części do prezentacji;
i) łączenie fragmentów z innymi utworami;
j) dokonywania skrótów, cięć, montażu, tłumaczeń, korekt, przeróbek, zmian i adaptacji w tym modyfikowania całości lub części Utworu, wprowadzania jakichkolwiek zmian, w tym adaptacje, modyfikacje, aktualizacje, wykorzystywanie utworów jako materiał wyjściowy do tworzenia innych utworów,
k)  rozpowszechniania Utworu w sposób inny niż określony w pkt 2 - publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie oraz nadawanie i reemitowanie, a także publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym.
3. Ewentualne roszczenia osób trzecich wynikające z praw autorskich a dotyczące jakiegokolwiek Utworu, wskazanego powyżej, będą dochodzone bezpośrednio od Wykonawcy.
4. Wykonawca wyraża zgodę na dokonywanie zmian i modyfikacji Utworów  przez Zamawiającego lub przez osoby trzecie na potrzeby Zamawiającego (prawa zależne), wynikających z konieczności dokonywania zmian, modyfikacji, ulepszeń utworów.
5. Z chwilą przekazania Utworu Zamawiający nabywa także własność przekazanych egzemplarzy. Wraz z przekazaniem Utworów na Zamawiającego przechodzi własność nośników, na których utwory utrwalono. 
6. Przeniesienie autorskich praw majątkowych oraz udzielenie zezwolenia, o którym mowa 
w ust. 4, nie jest limitowane co do czasu oraz terytorium i obejmuje rozporządzanie 
i korzystanie z Utworów i ich opracowań zarówno w całości, jak i w częściach, samodzielnie, jak i w ramach materiałów wydawanych przez Zamawiającego. Przeniesienie autorskich praw majątkowych następuje w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w postanowieniu § 6 ust. 1 Umowy.
7. Autorskie prawa majątkowe do Utworów przechodzą odpowiednio z chwilą podpisania Protokołu Odbioru Materiałów Promocyjnych lub z chwilą podpisania Protokołu Zdawczo – Odbiorczego dla Tłumaczeń.
8. Wykonawca zobowiązuje się do niewykonania autorskich praw osobistych do Tłumaczeń, w szczególności do niewykonania prawa do oznaczania Tłumaczeń swoim nazwiskiem lub pseudonimem, prawa do decydowania o pierwszym udostępnieniu Tłumaczeń osobom trzecim, prawa nadzoru nad sposobem korzystania z Tłumaczeń oraz praw związanych z nienaruszalnością ich treści i formy oraz ich  rzetelnym wykorzystaniem.
§ 9.
Kary umowne
1. Strony postanawiają, że Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne w przypadku:
a. niewykonania lub nienależytego wykonania Przedmiotu Umowy, o którym mowa 
w § 1 niniejszej Umowy w wysokości 20 % wynagrodzenia maksymalnego brutto, o którym mowa w § 6 ust. 1,    
b.  odstąpienia od Umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy w wysokości 30 % wynagrodzenia maksymalnego brutto, o którym mowa w § 6 ust. 1, za wyjątkiem sytuacji określonej w § 10 ust. 1.
2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 2 000,00 zł brutto za każdorazowe naruszenie zobowiązania do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji  Zamawiającego, uzyskanych w związku z realizacją Umowy. 
3. Za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia (chyba, że powstało z wyłącznej winy Zamawiającego) w realizacji zleconego Tłumaczenia pisemnego względem terminu wskazanego przez Zamawiającego, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 100,- zł (słownie: sto złotych 00/100). Po upływnie dodatkowego terminu, o którym mowa w § 4 ust. 14 w razie stwierdzenia braku usunięcia nieprawidłowości w danym tłumaczeniu Zamawiający zastrzega sobie prawo do obniżenia wynagrodzenia za to tłumaczenie do wysokości 50% wynagrodzenia należnego za to tłumaczenie.
4. Za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia (chyba, że powstało z wyłącznej winy Zamawiającego) w realizacji Materiałów Promocyjnych w stosunku do terminów określonych w § 5 ust. 2, ust. 4 ust. 9 lub ust. 12 Wykonawca zapłaci karę umowną w wysokości 250,- zł (słownie: dwieście pięćdziesiąt złotych 00/100).
5. Wykonawca wyraża zgodę na potrącanie kar umownych z należnego wynagrodzenia określonego w § 6 niniejszej Umowy.
6. Kary umowne mogą być naliczane niezależnie i wielokrotnie.
7. W przypadku, gdy zastrzeżone kary umowne nie pokryją faktycznie poniesionej szkody, Strony mogą dochodzić odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych, określonych 
w Kodeksie cywilnym.
§ 10.
Odstąpienie od Umowy 
1. W razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie Umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, Zamawiający może odstąpić od Umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach. W takim wypadku Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu wykonania części Umowy, która odebrana została bez zastrzeżeń.   
1. Zamawiający może odstąpić od Umowy także w przypadku, gdy nastąpiła jakakolwiek zmiana organizacyjna powodująca zmianę osobowości prawnej lub formy organizacyjnej Wykonawcy, utrudniająca lub uniemożliwiająca wykonanie Umowy w terminie 14 (czternaście) dni od dnia powzięcia informacji o zaistnieniu okoliczności uzasadniających skorzystanie z prawa odstąpienia.
1. Poza przypadkami określonymi przepisami prawa Zamawiający jest uprawniony do odstąpienia od Umowy w przypadku, gdy Wykonawca naruszył którekolwiek ze swoich zobowiązań i nie zaprzestał naruszeń w terminie wyznaczonym na piśmie przez Zamawiającego. Wezwanie do zaprzestania naruszeń musi być dokonane w formie pisemnej i doręczone za pośrednictwem listu poleconego. Zamawiający jest uprawniony do odstąpienia od Umowy w terminie 14 (czternaście) dni od dnia bezskutecznego upływu terminu wyznaczonego na piśmie przez Zamawiającego, o którym mowa w zdaniu pierwszym niniejszego ustępu.
1. Zamawiającemu przysługuje również prawo do odstąpienia od Umowy, w terminie 30 (trzydzieści) dni od dnia powzięcia wiadomości o zaistnieniu okoliczności uzasadniających skorzystanie z prawa odstąpienia, w następujących sytuacjach:
a. jeżeli Wykonawca nie rozpoczął lub zaprzestał realizacji Przedmiotu Umowy i nie podjął  działań wezwania terminie wyznaczonym mu przez Zamawiającego w pisemnym wezwaniu,
b. jeżeli nastąpi rozwiązanie przedsiębiorstwa Wykonawcy albo zostanie wydany nakaz zajęcia całego majątku Wykonawcy,
c. jeżeli w wyniku wszczętego postępowania egzekucyjnego nastąpiło zajęcie majątku Wykonawcy lub znacznej jego części lub złożono wniosek o ogłoszenie upadłości Wykonawcy, o czym Wykonawca zobowiązuje się powiadomić Zamawiającego następnego dnia po uzyskaniu informacji o złożeniu takiego wniosku,
d. jeżeli Wykonawca przystąpił do likwidacji swojej firmy, z wyjątkiem likwidacji przeprowadzanej w celu przekształcenia lub restrukturyzacji.
1. Odstąpienie od Umowy powinno nastąpić w formie pisemnej pod rygorem nieważności ze wskazaniem okoliczności uzasadniających tę czynność.
1. W przypadku odstąpienia Wykonawca będzie uprawniony tylko do odpowiedniej części wynagrodzenia, wyłącznie za prace które zostały wykonane i odebrane bez zastrzeżeń przez Zamawiającego.
1. Skorzystanie z prawa odstąpienia nie wyłącza uprawnienia do żądania kar umownych lub odszkodowania za nienależyte wykonanie Umowy.
1. W razie odstąpienia od Umowy Wykonawca niezwłocznie i w obecności Zamawiającego lub jego przedstawicieli sporządza sprawozdanie o stanie wykonania zadań. Zamawiający nie jest zobowiązany dokonywać jakichkolwiek dalszych płatności na rzecz Wykonawcy.
1. Po złożeniu oświadczenia o odstąpieniu od Umowy przez Zamawiającego, Wykonawca zobowiązuje się do podjęcia niezwłocznie działań prowadzących do szybkiego i uporządkowanego zakończenia zadań, jednak nie dłużej niż w ciągu 30 dni od odstąpienia od Umowy.
§ 11.
Podwykonawstwo
W przypadku powierzenia wykonania części Przedmiotu Umowy podwykonawcy, Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność za działania podwykonawcy jak za działanie własne, w szczególności odpowiedzialność za wszelkie zawinione i niezawinione szkody, które powstały w związku z powierzeniem wykonania części Przedmiotu Umowy oraz za zapłatę podwykonawcy za zrealizowany zakres Przedmiotu Umowy wynikający z § 1.
§ 12.
Zmiany treści Umowy
1. Zmiany treści Umowy mogą być dokonywane wyłącznie w formie pisemnej  pod rygorem nieważności w zakresie:
a)  zmiany terminu wykonania Umowy (skrócenie/wydłużenie) lub terminów płatności z uwagi na wstrzymanie/przerwanie wykonania Przedmiotu Umowy z przyczyn zależnych od Zamawiającego lub będących następstwem zaistnienia siły wyższej – w zakresie dostosowania Umowy do tych zmian;
b) zmiany sposobu wykonania części Przedmiotu Umowy uzasadnionej przyczynami leżącymi po stronie Zamawiającego;
c) zmiany ze względów organizacyjnych, technologicznych, osobowych lub gdy konieczne będą oszczędności środków publicznych - w zakresie sposobu realizacji przedmiotu Umowy lub zmniejszenia wynagrodzenia maksymalnie o 20 % jego wartości brutto;
d) wystąpienie zmian powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację Umowy - w zakresie dostosowania postanowień Umowy do zmiany przepisów prawa;
e) wystąpienie siły wyższej (Siła wyższa - zdarzenie lub połączenie zdarzeń obiektywnie niezależnych od Stron, które zasadniczo i istotnie utrudniają wykonywanie części lub całości zobowiązań wynikających z umowy, których Strony nie mogły przewidzieć i którym nie mogły zapobiec ani ich przezwyciężyć i im przeciwdziałać poprzez działanie z należytą starannością ogólnie przewidzianą dla cywilnoprawnych stosunków zobowiązaniowych) - w zakresie dostosowania Umowy do tych zmian.
f) w zakresie zmiany obiektu, w którym świadczone są usługi hotelowe lub konferencyjne, w przypadku obiektywnej niemożliwości wykonania przez Wykonawcę usługi, pod warunkiem, że zaproponowany obiekt zastępczy spełni wszystkie warunki wykonania usługi określone w Umowie, a usługi będą świadczone w takim samym lub wyższym standardzie jak określony w Umowie i będzie znajdował się odpowiednio:
- hotel musi znajdować się w odległości nie większej niż odległość jaka będzie wynikać z oceny oferty Wykonawcy w kryterium nr 2,
- sala konferencyjna musi znajdować się w odległości nie większej niż 7 km w linii prostej od Pałacu Kultury i Nauki w Warszawie (Plac Defilad 1, 00 - 901 Warszawa).
2. Wszelkie zmiany, o których mowa powyżej nie mogą spowodować zwiększenia całkowitej wartości wynagrodzenia brutto.
§ 13.
Klauzula poufności
1. Wykonawca nie może bez uprzedniej zgody Zamawiającego, wyrażonej na piśmie, w jakikolwiek sposób wykorzystywać, rozpowszechniać lub udostępniać osobom trzecim materiałów uzyskanych lub powstałych w ramach realizacji niniejszej Umowy.
2. Obowiązek zachowania tajemnicy jest nieograniczony w czasie.  
3. Wszystkie dokumenty, projekty, scenariusze oraz ich nośniki oraz ich ewentualne kopie, jeśli były sporządzane, przekazane Wykonawcy przez Zamawiającego w związku z realizacją Umowy pozostają własnością Zamawiającego i po wykonaniu przedmiotu Umowy Wykonawca ma obowiązek zwrócić je Zamawiającemu za pokwitowaniem.
4. Postanowienia o poufności, zawarte powyżej, nie będą stanowiły przeszkody dla Wykonawcy w ujawnianiu informacji, która została zaaprobowana na piśmie przez Zamawiającego, jako informacja, która może zostać ujawniona lub należy do informacji powszechnie znanych lub ujawnionych do publicznej wiadomości przez Zamawiającego.
5. Informacje uzyskane w związku z realizacją Przedmiotu Umowy niezbędne do realizacji Umowy Wykonawca może udostępnić wyłącznie tym osobom, którym są one niezbędne do wykonywania powierzonych tłumaczeń. Zakres udostępnionych tym osobom informacji uzależniony jest od zakresu powierzonych tłumaczeń.  Przy czym Wykonawca jest zobowiązany do podjęcia wszelkich niezbędnych środków zapewniających dochowanie wyżej wymienionej klauzuli poufności przez osoby, którymi się posługuje przy realizacji Umowy. 
6. Zamawiający, w zakresie wynikającym z Umowy zastrzega sobie oraz instytucjom kontrolującym prawidłowość realizacji projektu prawo wglądu do wszelkich dokumentów związanych z realizacją przedmiotu Umowy, a Wykonawca oświadcza, że wyraża zgodę na ich udostępnianie.
§ 14.
Postanowienia końcowe
1. W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową stosuje się przepisy ustawy Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2013 r., poz. 907 ze zm.) i Kodeksu cywilnego (Dz. U. z 2014 r. poz. 121 ze zm.) oraz inne powszechnie obowiązujące przepisy dotyczące przedmiotu Umowy . 
2. Spory wynikłe na tle wykonania Umowy rozstrzygał będzie sąd powszechny właściwy miejscowo dla Zamawiającego.
3. Bez uprzedniej, pisemnej zgody Zamawiającego, Wykonawca nie może przenieść na osobę trzecią wierzytelności wynikających z Umowy, ani regulować ich w drodze kompensaty.
4. Załączniki stanowią integralną część Umowy. 
5. Umowę  niniejszą  sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa  egzemplarze dla Zamawiającego, jeden dla Wykonawcy. 

WYKONAWCA:                                                                                  ZAMAWIAJĄCY:		

Wykaz Załączników:
Załącznik nr 1 – Opis Przedmiotu Zamówienia
Załącznik nr 2 – kserokopia Formularza Ofertowego Wykonawcy
Załącznik nr 3 - Protokół Odbioru Usługi hotelowo – konferencyjnej
Załącznik nr 4 – Zlecenie Tłumaczenia symultanicznego
Załącznik nr 5 – Zlecenie Tłumaczenia pisemnego
Załącznik nr 6 – Protokół Zdawczo – Odbiorczy
Załącznik nr 7 – Protokół Odbioru Tłumaczeń
Załącznik nr 8 – Protokół Odbioru Materiałów Promocyjnych
Załącznik nr 9 – Protokół Odbioru Końcowego



Załącznik nr 3 do Umowy
Warszawa, dnia ……………….
PROTOKÓŁ ODBIORU USŁUGI HOTELOWO - KONFERENCYJNEJ
Umowa nr ……./2015 z dnia ……………..

1. Wykonawca zrealizował Usługę hotelowo - konferencyjną:
a) należycie tj. zgodnie z warunkami Umowy*,
b) nienależycie, z uwagi na*: ……………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………….
2. Usługa hotelowo - konferencyjna została wykonana z wykorzystaniem następujących ilości faktycznych i cen jednostkowych:
	 
	Łączna ilość
	Cena jednostkowa netto
	Wartość netto 
	Stawka podatku VAT w % (23% lub 8%)
	Wartość podatku VAT 
	Wartość brutto               

	a
	b
	c
	d
	e
	f
	g

	Sala konferencyjna
	
	zł
	zł
	
	zł
	zł

	Przewóz osób
	
	zł
	zł
	
	zł
	zł

	Przerwa kawowa
	
	zł
	zł
	
	zł
	zł

	Obiad 
	
	                   zł 
	              zł 
	
	              zł 
	              zł 

	Nocleg
	
	                   zł 
	             zł 
	
	             zł 
	             zł 

	Kolacja
	
	                   zł 
	             zł 
	
	             zł 
	             zł 

	Kolacja serwowana indywidualnie
	
	zł
	zł
	
	zł
	zł

	RAZEM
	


Za Wykonawcę :							Za Zamawiającego: 
* podkreślić właściwe


Załącznik nr 4 do Umowy
Warszawa, dnia ……………….


Zamawiający:.........................................

Wykonawca:………………………….


Formularz zlecenia Tłumaczenia symultanicznego


	Przedmiot Zlecenia
	Data przekazania Zlecenia
	Godzina realizacji Zlecenia

	
	
	
















Załącznik nr 5 do Umowy
Warszawa, dnia ……………….


Zamawiający:.........................................

Wykonawca:………………………….

Formularz zlecenia Tłumaczenia pisemnego


	Przedmiot zlecenia
	Tryb Zlecenia
	Wykaz dokumentów załączonych do zlecenia
	Data przekazania zlecenia
	Termin wykonania zlecenia
	Sposób przekazania Zamawiającemu wykonanego zlecenia

	
	
	
	
	
	















Załącznik nr 6 do Umowy
Warszawa, dnia ……………….

PROTOKÓŁ ODBIORU USŁUGI TŁUMACZENIA PISEMNEGO
Umowa nr ……./2015 z dnia ……………..

Zamawiający:.........................................

Wykonawca:………………………….



	Przedmiot zlecenia
	Tryb Zlecenia
	Wykaz dokumentów załączonych i zwróconych do zlecenia
	Data przekazania zlecenia
	Faktyczny termin wykonania zlecenia
	Uwagi
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Załącznik nr 7 do Umowy
PROTOKÓŁ ODBIORU TŁUMACZENIA 
Umowa nr ……./2015 z dnia ……………..
1. Wykonawca zrealizował Tłumaczenia:
c) należycie tj. zgodnie z warunkami Umowy*,
d) nienależycie, z uwagi na*: ……………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………….
2. Tłumaczenia zostały wykonana z wykorzystaniem następujących ilości faktycznych i cen jednostkowych:
1. Tłumaczenia symultanicznego:

	Przedmiot zlecenia
	Godzina i miejsce realizacji zlecenia
	Uwagi

	
	
	



2. Tłumaczenia pisemnego:
	Przedmiot zlecenia
	Tryb Zlecenia
	Wykaz dokumentów załączonych i zwróconych do zlecenia
	Data przekazania zlecenia
	Faktyczny termin wykonania zlecenia
	Uwagi

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Za Wykonawcę :							Za Zamawiającego: 
* podkreślić właściwe
Załącznik nr 8 do Umowy
Warszawa, dnia ……………….
PROTOKÓŁ ODBIORU MATERIAŁÓW PROMOCYJNYCH
Umowa nr ……./2015 z dnia ……………..
1. Wykonawca zrealizował Przedmiot Umowy:
a) należycie tj. zgodnie z warunkami Umowy*,
b) nienależycie, z uwagi na*: ……………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………….
2. Usługa została wykonana z wykorzystaniem następujących ilości faktycznych i cen jednostkowych:
	Lp.
	Przedmiot zamówienia
	Ilość (szt.)
	Cena jednostkowa netto
	Wartość netto 
(c x d)
	Stawka podatku VAT (23 lub 8%
	Wartość podatku VAT (e x f)
	Wartość brutto (e + g)

	a
	b
	c
	d
	e
	f
	g
	h

	1.
	Holder (identyfikator)
	200
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Smycz
	200
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Teczka konferencyjna
	200
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Długopis
	200
	
	
	
	
	

	
	Torba papierowa
	200
	
	
	
	
	

	
	Plakat
	15
	
	
	
	
	

	
	Ulotka
	200
	
	
	
	
	

	
	Notes  (blok konferencyjny)
	200
	
	
	
	
	

	SUMA:
	 


Za Wykonawcę:							Za Zamawiającego : 
* podkreślić właściwe

Załącznik nr 9 do Umowy
Warszawa, dnia ……………….

PROTOKÓŁ ODBIORU KOŃCOWEGO
Umowy nr ……./2015 z dnia ……………..

Wykonawca zrealizował Przedmiot Umowy:
a) należycie tj. zgodnie z warunkami Umowy*,
b) nienależycie, z uwagi na*: ……………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………
	LP.
	NAZWA
	WYNIK ODBIORU KOŃCOWEGO
POZYTYWNY/NEGATYWNY

	1.
	USŁUGA HOTELOWO - KONFERENCYJNA
	

	2.
	TŁUMACZENIA
	

	3. 
	MATERIAŁY PROMOCYJNE
	



Za Wykonawcę:							Za Zamawiającego : 

* podkreślić właściwe
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